XIII. lekce -Participium prézenta aktiva - PPA     –nt-  
Participium je částečně/parciálně  - proto participium - jméno, především  přídavné - adjektivum. Dnes se v různých jazycích často užívá jako zpodstatnělé adjektivum pro činitele děje, popřípadě označuje povolání, např.: laborant, konzultant. V češtině se dokonce -nt ujalo i k ryze českému základu pracant. Skloňuje se jako adjektivum, ale protože vyjadřuje slovesný rod (akt./pas) a čas, chová se částečně jako sloveso.
 

Tvoření: Participium prézenta aktiva se tvoří od sloves 1. a 2. konjugace příponou -ns, kterou přikládáme k prézentnímu kmeni. U sloves III. a IV. konjugace vkládáme mezi kmen a příponu samohlásku -ē-:
I. laudāns = chválící


 II. delēns = ničící 

III. legēns = čtoucí 


IV. audiēns = slyšící 


· Slovesa typu capio tvoří participium prézenta aktiva jako slovesa IV. konjugace (capiēns = chytající)

· Participium prézenta deponentních sloves má tvar i význam aktivní (hortans = povzbuzující, loquēns = mluvící, atd.) 

· Nepravidelné sloveso esse participium prézenta nemá. Pouze u složenin absum = chybět, být nepřítomen a praesum = být v čele tvoříme participia: absēns, absentis = nepřítomný, praesēns, praesentis = přítomný (přejímá význam slovesa adsum) 

· Nepravidelné sloveso velle a slovesa od něj odvozená tvoří participium prézenta následovně: velle -volēns, volentis = chtějící, nōlle -nōlēns, nōlentis = nechtějící 

Skloňování: podle adjektiv III. deklinace –i-kmenů:  V genitivu plurálu je participium zakončeno na -ium, neutra mají v nominativu a akuzativu plurálu koncovku –ia, jen v ablativu singuláru se můžeme rozhodnout mezi dějovým –e a adjektivním –ī.

sg.





 pl. 

m. + f.


 n.



 m. + f.

n. 

sg. nom. 
laudāns 



pl.
laudantēs laudantia 

gen.

 laudantis 




laudantium 

dat.

 laudantī 




laudantibus 

ak. 

laudantem laudāns


laudantēs laudantia 

abl. 

laudante/ī



laudantibus 

Překlad do češtiny:

1/ Přídavným jménem slovesným (úsporné) -chválící

2/ Participium prézenta aktiva můžeme překládat také přechodníkem přítomným (archaické): laudans = chvále, chválíc (žena či dítě) laudantes = chválíce (bez rozdílu rodu); delens = niče, ničíc delentes = ničíce ; legens = čta, čtouc legentes = čtouce ; audiens = slyše, slyšíc audientes = slyšíce 

3/ Často je vhodný překlad pomocí vedlejší věty vztažné: Est naturalis favor pro laborantibus. = Je přirozená sympatie pro ty, kteří pracují. 

4/ Samostatnou hlavní větou s navazovací částicí  A… (je-li už věta příliš dlouhá)

Participium prézenta aktiva vyjadřuje současnost s dějem slovesa, které je ve větě v určitém tvaru: Iudex audit reum culpam negantem. = Soudce vyslýchá obžalovaného popírajícího vinu. (který popírá vinu) 

Iudex audiebat reum culpam negantem. = Soudce vyslýchal obžalovaného popírajícího vinu. (který popíral vinu) 

Iudex audiet reum culpam negantem. = Soudce vyslechne obžalovaného popírajícího vinu. (který bude popírat vinu) 

Polovětná konstrukce ablativ absolutní – jen s PPA
Viz Interaktivní osnova 
Nepravidelné sloveso ferō, ferre = nést, snášet; přeneseně: říkat

indikativ prézenta aktiva: 


indikativ prézenta pasiva: 

sg. 


pl.


 sg.



 pl. 

1. os. ferō = nesu
 ferimus 

feror = jsem nesen

 ferimur 

2. os. fers 

fertis


ferris



 feriminī 

3. os. fert 

ferunt


fertur



 feruntur 


Sloveso ferre se v prézentním kmeni časuje podle III. konjugace, ale v některých tvarech se osobní přípona přikládá přímo za kořen slova. 

infinitiv prézenta aktiva: ferre = nést 

infinitiv prézenta pasiva: ferri = být nesen 

imperativ: fer! = nes! ferte! = neste! 

indikativ imperfekta akt.: ferēbam = nesl jsem, ferēbas, ferēbat, ferēbamus, ferēbatis, ferēbant 

indikativ imperfekta pas.: ferēbar = byl jsem nesen, ferēbaris, ferēbatur, …
indikativ futura I. akt.: feram = budu nést, ferēs, feret, ferēmus, ferētis, ferent 

indikativ futura I. pas.: ferar = budu nesen, ferēris, ferētur, ferēmur, ferēmini, ferentur 

participium prézenta aktiva: ferēns, entis = nesoucí 


Stejně jako sloveso ferre se časují jeho složeniny a odvozeniny, přičemž v některých případech dochází k asimilaci předpony, např.: 

Afferō = přinášet z ad + fero   Tempus ipsum affert consilium. = Čas sám přináší radu. 

aufero = odnášet, odstraňovat z ab + fero 
differo = odkládat z dis + fero  Quod differtur, non aufertur. = Co se odkládá, neodstraňuje se. 

Z dalších odvozenin: 

confero = snášet, srovnávat Confer! = Srovnej! 
transfero = přenášet Nemo plus iuris ad alium transferre potest, quam ipse habet. 

= Nikdo nemůže přenést na jiného více práva, než sám má. 

Nepravidelné sloveso eo, ire = jít 

indikativ prézenta: 

sg.
 1. os. eō= jdu

 pl. 
īmus 
2. os. īs 



ītis 

3. os. it 



eunt 
Sloveso īre se v indikativu prézenta časuje podle IV. konjugace. Před -a, -o, -u se kmenová samohláska i-mění v e-. V indikativu imperfekta se koncovka připojuje přímo ke kmeni. Indikativ futura I. se tvoří pomocí znaku – b-, jako u sloves I. a II. konjugace. 

infinitiv prézenta: īre = jít 

imperativ: ī! = jdi!, īte! = jděte! 

indikativ imperfekta: ībam = šel jsem, ībās, ībat, ībāmus, ībātis, ībant 

indikativ futura I.: ībō = půjdu, ībis, ībit, ībimus, ībitis, ībunt 

participium prézenta: iēns, euntis = jdoucí 


Sloveso īre může vytvořit pasivum pouze v 3. os. sg. (neosobní pasivum): Paulatim longius itur. = Pomalu se jde dále (ujde se větší vzdálenost). 

Stejně jako sloveso ire časujeme také jeho složeniny a odvozeniny, např.: 

adeo = přicházet Qualis clamor adit silvas, talis et inde redit. = Jaký křik přichází do lesů, takový se i odtud vrací. (Jak se do lesa volá...) 

redeo = vracet se,
pereo = hynout, zanikat 

Ibis, redibis, non, peribis in bello. = Půjdeš, vrátíš se, ne, zahyneš ve válce.
